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4

A big bear is dragging his catch into the 
woods. While he is getting ready for his meal, a 
fox comes by. The fox is very hungry but knows 
that he can never steal the big fish away. So he 
must find another way to distract the attention 
of the bear.

4

一只大熊拖着他的猎物进了树林。他正

准备享用大餐时，一只狐狸路过这里。狐狸

饿极了，但他知道永远无法偷走那条大鱼。

所以，他必须找另一种办法去引开熊的注意

力。

故  事 Fable
熊和狐狸

The Bear and the Fox
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A big bear is dragging his catch into
the woods...

 一只大熊拖着他的猎物进了

树林……
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Hello my dear friend!

 你好啊，我亲爱的朋友！
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‘hello my dear friend,” says the fox 
charmingly, carefully approaching the bear.

7

狐狸一边摆出迷人的样子打着招呼：

“你好啊，我亲爱的朋友！”一边小心翼翼

地靠近熊。
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‘roaaar,” responds the bear looking at his 
big fish.

8

“吼……”熊眼睛盯牢他的大鱼，发出

一阵咆哮！
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Roaaar!

 一阵咆哮！
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There are many areas in the world where 
you would be accused of theft...

 在世界上的很多地方你都会被指控

是小偷……
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‘d id you know that in some cultures around 
the world you are a thief when you have more than 
you need?” says the fox.

“Nonsense,” growls the bear. “You steal when you 
take what does not belong to you.”

“Oh no, there are many areas in the world where 
you would be accused of theft if you have more 
than you can ever eat yourself.”

“I know you are clever, smart fox, and you are trying 
to get some of my tasty lunch.”

狐狸说：“你知道不？在这个世界上有

些地方的文化看来，当你拥有的东西超过了

你的需要时，你就算小偷。“

“胡说！”熊怒吼道，“当你拿走不属

于你自己的东西时才算偷呢。”

“噢，不，在世界上的很多地方，只要

你根本吃不完所拥有的食物，你就会被指控

是小偷。“

“聪明的狐狸，我知道你很机灵，你想

让我给你一点美味的午餐。”
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‘but look at you, you are fat, very fat in fact, 
and you can never deal with all that meat.”

“I am not fat; I am getting ready for the winter. 
I will hibernate for months and I need to have 
a good reserve of energy. So I am not stealing, 
not even according to your view.”

“看看你呀，你很胖，真的非常胖，你

怎么可能完全消化掉那么一整块肉呢。”

“我才不胖，而且我正准备过冬。我要

冬眠好几个月，我需要储备很多能量。所以

我不是小偷，根本就不是你说的那样！”
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I will hibernate for months...

 我要冬眠好几个月……
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There are so many hunters
around lately

 最近附近来了很多猎人
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‘Well, did you know that in some religions 
you should give a percentage of your income 
to the poor, hungry, and needy in order to get 
to heaven?”

“Heaven? I am happy if I can survive on Earth. 
There are so many hunters around lately and 
my skin may have already been sold without 
me even knowing it,” growls the bear.

“嗯，你知道吗？在一些宗教里，你应

该把你所得的一部分给穷人、饥饿的人和有

需要的人，你才能上天堂。”

熊怒吼起来：“天堂？能在地球上活下

来我就已经很庆幸了。最近附近来了很多猎

人，甚至在我还没搞清楚状况时我的皮就可

能已经被卖掉了。”
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